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Зктавш дослщження з мовознавства найбшьше надавали уваги вивченню 
або сгильних рис для уЫх мов св1ту, намагаючись вщшукати мовш унтсрса- 
лп, або р13ко вщмшних рис, притаманних однш мов1 чи небагатьом. Щкавим 
е \ пром1жний, третш аспект зютавного анал1зу - виявити 1 пояснити законо- 
м1рносп функцюнування значною м1рою поширених, але не ушверсальних 
мовних явищ, так би мовити, нашвушверсалш. С чимало таких мовних явищ, 
за наявшстю чи вщсутшстю яких уЫ мови можна подшити на дв! чи кшька 
труп. Одним ¡з таких граматичних тд к л а ав  е шдклас д1еслова - форма ¡нф1- 
штива. За винятком тих мов, де про частини мови взагал1 не може йтися 
(коренев1 та ¡нкорпоруючО, решту мов свггу можна подшити на дв1 велим 
групи: 1) мови з ¡нфшггивом I 2) мови без ¡нфштива. Так, до першо! групи 
належать балтсьм мови, переважна бшышсть слов'янських, германських, ро- 
манських та ш., до друго '1 — болгарська, новогрецька, румунська, албанська та 
ш.

Для з1ставного анал1зу взято укра'шську та японську мови: украшська мова 
належить до мов ¡з ¡нфшгеивом, японська ж мова неозначених форм д1еслова 
не мае. Оскшьки украшськш мов1 притаманна розгалужена система шфшгги- 
вних функцш, що не може бути предметом дослщження в жанр1 науково! статп, 
обмежимося лише функцюнальними можливостями шфЫтива як компонента 
складеного д1есл!вного присудка.

В украшськш мов1 складений д1есл1вний присудок входить до функцюна- 
льно-семантичного поля (дал 1 ФСП) аспектуальност1 та ФСП модальность 
Розглянемо стисло репертуар Ух функцш.

Щодо ФСП аспектуальност1, складений дн:сл1вний присудок виступае од­
ним ¡з важливих синтаксичних засобт вираження функцш субполя фазовоси: 
¡нхоативно1 (зачинально'О, еволютивно! (функци, шо вказуе на розгортання ди) 
та фшггивноТ (функци, що вказус на кшцеву фазу ди) [Бондар 1996, с. 115- 
116]. При цьому шхоативна функщя виражаеться складеним д1есл1вним при- 
судком за стандартною схемою функтор + шфшггив, де в рол1 функтора ви-
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ступають д1еслова в способових формах (роз)починаю, став (основш, нейтра­
л ьн о , приступает, пройнявся, кину лися, смикнувся та ш. (додатков1, експреси- 
вно забарвлеш). Власне кажучи, шхоатившсть виражаеться тшьки функтором, 
тод! як ¡нфшггив передае лексичне значения само'1 ди, стану.

Е в о л ю т и в ш с т ь  в и р а ж а е т ь ся  ф а з о в и м  д 1е с л о в о м  продовжую, ф ш 1 т и в ш с т ь __

ф а зо в и м и  д 1е с л о в а м и  закшчую, стнчую, завершую, перестаю, припиняю, ки­
даю.

Складений д1есл1вний присудок украшсько '1 мови мае значш виражальш 
можливост1 стосовно функцш ФСП модальность BiH може виражати функци 
субполя потенцшност1 (функци. можливост! та необхщност1), оптативное™ та 
¡н. У рол 1 функтор1в (чи модальних модиф1 катор!в за ¡ншою термшолопею 
[ТФГ 1990, с. 127]) для вираження функцш можливост використовуються 
модальш д1еслова в способових формах можу, влйю, розмовне здужаю, мода- 
льний предикатив можна. Можу i можна вживаються також для вираження 
функцп nepMiTHBHocTi (дозволу), виступаючи аналогом сл1в дозволяю, дозволе­
но. Функцп H eoöxiflH O C T i зазвичай виражаються складним (подвшним, парним 
за ¡ншою термшолопею) присудком, але обмежено використовуеться також i 
складений д1есл1вний присудок з функторами маю, мушу. Функци оптативно- 
cTi виражаються широким набором р1зностильових функтор1в: хочу, бажаю, 
волт, жадаю, прагну, стараюся, намагаюся, збираюся, нахваляеться, рвешь­
ся, а також у формах умовного способу (xomie би, бажав би, намагався б i 
т. д.). Сюди ж можна вцщести i деяю д1еслова мислення, вжип у вториннш
функцп': думаю, мрт .

До складу складних д1есл1вних присудив можуть входити також функтори 
з загальним значениям мисленневих npouecie та псих1чних (рщше ф 1зичних) 
переживань, наприклад: забув, здогадався, общяв, встиг, постшав, боявся, 
соромився, клявся, божився, втомився i т. ¡и.

Попри вщсутшсть шфпптива, в граматищ японськоТ мови, звичайно, повин- 
Hi бути iHnii засоби вираження вищенаведених функцш, оскшьки вони мають 
категортльний статус, а отже, вщповщш ФСП з наведеними функтями ¡сну-
ЮТЬ i В ЯПОНСЬКШ MOBi.

Р о згл я н е м о  сп о ч а т к у  г р а м а т и ч ш  к о н с т р у к ц н  я п о н с ь к о ! м о в и , що в щ п о в щ а -  

ю т ь  ук р аТ н сь к и м  к о н с т р у к ш я м  3i с к л а д н и м  Д 1с с л ш н и м  п р и с у д к о м  з ф а з о в и м и  

ф у н к щ я м и . У я п о н с ь к ш  M o e i в о н и  н е  о с о б л и в о  р о з в и н е н ь  Для в и р а ж е н н я  

¿нхоативностп в я п о н с ь к ш  m ob i в ж и ва еться  ан алоги чн а к о н с т р у к щ я  V-te(de)-kuru, 
д е  V  п о з н а ч а е  о с н о в у  д 1е с л о в а , н а п р и к л а д : Gakusei-wa hon-o yonde-kimasu 
'С т у д е н т  р о зп о ч н е  ч и та ти  к н и ж к у ', Fuite-kimashita 'Почав дути BiTep', Kare-wa 
hara-ga tatte kita 'BiH п о ч а в  с е р д и т и с я ' ( 1) . В казана аналогична кoнcтpyкцiя 
с к л а д а е т ь с я , в л а сн е , з д в о х  ч а с т и н  —  Д 1еприсл1вника минулого ч а с у  (V-te) i 
ч астк о в о  д е с е м а н т и з о в а н о г о  д 1е сл о в а , що виконуе граматичну роль, kuru. Я к щ о  

зю тав и ти  з у к р а ш с ь к и м  с к л а д е н и м  Д1е с л 1в н и м  присудком, то допо.мгжне д 1е сл о -  

во kuru м о ж н а  п о р 1в н я т и  з функтором почав, а д ie п p и c л iв н и к  минулого ч а с у, 

Що в к азуе  н а п е р е д у в а н н я  д и , —  3  ф ункщ ею  украшського ¡н ф 1ш т и в а . П р и ч о -
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му словникове значения д1еслова киги 'приходити, прибувати, наставати'. Тоб- 
то дослтний переклад на украшську мову uieï японсько'1 конструкцп матиме 
приблизно такий вигляд Студент прочитавши настане. Звичайно, украшсь- 
кою мовою ця конструкщя не мае ем ислу, але в японськш mobí вона повшстю 
граматикал1зувалася, i японський м овець сприймае п саме як ¡нхоативну кате- 
гор1альну ситуацда (КС).

Под1бш конструкцп ¡снують для вираження ¡нших функцш фазовостп — 
еволютивност! та фшггивносгп. Еволютившсть виражасться конструкщею V-te- 
iku, тобто сполученням того ж самого д1еприапвника минулого часу з допо- 
м1жним д1есловом iku, що окремо мае значения Чти', звщки цшком зрозумше 
перенесения imu, проходити (про д ш , процес), наприклад: Mizu-wa fuete- 
ikimashita 'Вода продовжувала прибувати' (2). Фшггивнють виражасться конс- 
трукшею V-te-shimau, де д1еприс."ивник сполучаеться з допом1жним д1есловом, 
що прямо вшповшас украшському функтору, означаючи 'закшчувати' (звичай­
но, ми перекладаемо шфшггивом умовно, бо японське д1еслово shimau стопъ 
у так званш короткш форм1 тепершньо-майбутнього часу, що вважаеться 
словниковою), напр.: Sono tegami-o kaite-shimaimashita 'Я закшчив писати листа'
(3).

Отже, у фазових конструкщях японсько'1 мови в p o n i шфЫтива (у з1став- 
ленш з укра'шськими вщповщними конструкщями), втрачаючи c b o ï функцп 
другорядного предиката, виступае д1епришивник минулого часу. Серед ¡нших 
вщповщниюв украшського складеного присудка тшьки функщя перм№ивност1 
ФСП модальное^ виражасться фразеолопзованою синтаксичною конструкш- 
ею ¡3 таким д1еприсл1Вииком V-te —  (mo)ii-desu (eapiaHT (mo)yoroshii-desu), 
напр.: Koko-ni tabako-o suite mo yoroshii-desu 'Тут можна палити' (4).

У японськ1й m o b í, як i в украшськш, засоби вираження ФСП модальносп 
значно багатпи. Функщя можливост1 мае два o c h o b h í  засоби для вираження — 
формотворчий i синтаксичний. Вона може творитися за допомогою суфшив 
-гаге (для flieariiB з основами на -iru/-eru) та -ги (для д1ссл1в з основами на -и), 
наприклад: miru 'бачити, дивитися' —> mirareru 'можу бачити', laberu 'ïcth' —> 
taberareru 'можу ïcth', kasu 'позичати' —» kaseru 'бути спроможним позичити', 
каи 'купувати' —> каеги 'можу купити' (5) i т. д. У такому pa3Í зютавлення з укра- 
шським складним Д1есл1вним присудком буде не цшком коректне через гете- 
poreH H icTb зютавлюваних одиниць, що належать до р1зних мовних p í b h í b , хоч 
з послщовно формального боку й можна сказати, що суфшси тут виконують 
роль допом1жного fliccnoBa з модальним значениям, а д 1есл1 вна основа шби ви- 
ступас в рол1 шфшггива.

У японськш mobí е й ¡нший cnoci6 вираження uieï потенцшшм функцп — 
за допомогою фразеолопзовано! синтаксично! конструкцп V (коротка форма 
теперпиньо-майбутнього часу) —  koto-ga-dekimasu, дослтний переклад яко'1 
означае 'справу е здатний зробити'. Синтаксичний cnoci6 вираження моисливосп 
функшонально практично не вiдpiзняeтьcя вщ афшсального, позначаючи ту 
саму КС: Ano ike-o miru-koto-ga-dekimasu 'Я можу побачити той ставок',
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Кигита-о kau-koto-ga-dekimasu Я можу купити автомашину, Kanji-o yomu-koto- 
ga-dekimasu 'Я можу читати ¡ероппфи' (6). В даному pa3¡ функтором е уста- 
лена граматична конструкщя koto-ga-dekimasu, а в po.ii лексичного ядра, яку 
в украшськш m o b í  виконуе ш ф ш тив, виступае коротка форма тепершньо- 
■майбутнього часу.

Для вираження заперечення можливост1 в японськш mobí поряд ¡з вище- 
наведеною конструкщею з негащсю (Kanji-o yomu-koto-ga-dekimasen 'Я не можу 
читати ¡ероппфи') вживаеться спещальна заперечна конструкщя V (основа 
д1еслова повио! форми тепершньо-майбутнього часу) —  wa-dekimasen, напри­
клад: Boku-wa ovopi-wa-dekimasen 'Я не вмш плавати' (7). Подвшне заперечення 
можливост1 виражасться конструкцию V (коротка заперечна форма) —  d esa ­
irar emasen, наприклад: Warawanai-dewa-iraremasen 'Я не можу не см1ятися' (8).

Функщя neo6xiflH O CT¡ в японськш m obí, як i в украшськш, мае значний 
д1апазон вираження. Одначе враховуючи невеликий ступшь необхщност! укра- 
шського складеного д!есл1вного присудка з допом 1жним д1есловом маю, що 
часто перетинаеться 3 Í здогаднютю, зупинимося тшьки на найближчому япон- 
ському в1дпов1Дников! — конструкцп V (коротка форма тепершшьо-майбутнього 
часу) — hazu-desu: Kare-wa modoru-hazu-desu 'Bíh мае повернутися' (9), тобто 
його повернення оч1куеться. Украшськш конструкцп з штенсивншюю необхщ- 
h íc t io  вщповщае японська конструкщя V (основа заперечно!' коротко! фор­
ми) — nakucha-ike-masen: Anata-wa isoga-nakucha-ike-masen 'Ти мусиш поква- 
питися’ (10).

Зупинимося на найголовшших засобах японсько '1 мови у вираженш опта­
тивно! функцп. Бажана тя виражасться за допомогою формотворчих pecypcie. 
За допомогою суфжса -tai, що приеднуеться до основи повноТ форми д1есло- 
ва тепершньо-майбутнього часу, творяться форми, що виражають внутршне 
бажаиня суб'екта, тобто вживаються лише першою особою, наприклад: Tokei-
о ka i tai 'Я хочу купити годинника' (11). Бажання, що тим чи ¡ншим чином 
виявляеться зовш суб'екта, виражасться за допомогою суфжса -tagaru: Kare- 
wa tokei-o kaitagarímasu 'Bíh хоче купити годинника' (12). В обох випадках ви- 
користовуеться та сама д1есл1вна основа, але форма внутрпинього бажання тво­
риться як прикметникова категор1я з таким же самим вщмшюванням, а фор­
ма зовшшнього бажання — як д1есл1вна категор1я.

Функщя ¡нтеншйност1 субполя оптативное™ виражасться стшким синтак- 
сичним сполученням основи коротко! форми тепершньо-майбутнього часу з 
компонентом -tsumori-desu, наприклад: Tokei-o kau-tsumori-desu 'Я збираюся 
придбати годинника' (13). Функщя децизивност1 твориться додаванням до t í c í  

ж fliec.aiBHoí основи синтаксичного компонента -koto-ni-suru, наприклад: Kiefu- 
е iku-koto-ni-shimashita 'Я вир1шив по!хати до Киева' (14).

Т а к и м  ч и н о м , у  я п о н с ь к ш  mobí н е м а е  я к о го сь  о д н о г о  з а с о б у  д л я  в и р а ж е н ­

ня т и х  ф у н к ц ш , щ о  в у к р а ш с ь к ш  m o b í  вираж ае н е о зн а ч е н а  ф о р м а  д 1е с л о в а . 

Н айчаспш е в ц ь о м у  в и п а д к у  використовуеться д  ¡еприс л  i ви и к м и н у л о го  ч а с у  (bcí 

ф а зо в ! ф у н к ш !)  i к о р о тк а ф о р м а  д 1е с л о в а  т е п е р 1ш н ь о -м а й б у т н ь о г о  ч а с у  (ф у н к -
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ци можливост1 , необхщностьздогадносп, штенцшносп та децизивносп). Як| 
точки дотику е м!ж цими японськими формами й укра’шським ¡нфш 1тивом' 
Щоб в1дпов 1сти на це питания, треба хоча б стисло з'ясувати суперечливд 
природу ¡нфшггива.

Традишйно ¡нфшггив розум 1ють як ¡менну форму .шеслова, що подае дщ 
(стан, процес) у найбшьш абстрагованш форм 1 , тобто вважають шфиптш 
д1есловом. Але така точка зору критикувалася вже здавна. Так, JI. Теньер, який 
надав його вивченню чимало уваги, зробив висновок, що ¡нфшггив не нале- 
жить Hi до Д 1е сл о в а , Hi до ¡менника, а займае пром1жие становище м1ж ними 
[Теньер JI. 1988, с. 433]. I справдО семантично i лексично ¡нфшггив е д1есло- 
вом, оскшьки вказуе на дао (стан, процес). На с е м а н т и к о -с и н т а к с и ч н о м у  шд- 
piBHi ¡нфшггив може замщувати позицп i д1еслова, i ¡менника, i прикметника, 
i присшвника. I. Р. Вихованець, вслщ за JI. Теньером, вказуе, що з погляду син- 
таксично'1 деривацй ¡нфшггив е ¡менниково-д1есл1вним перех1дним утворенням, 
специфжу якого становить р1зний cnociö закршленосп за ¡менниковою i flie- 
сл1вною сферами [Вихованець I. Р. 1988, с. 82]. 1з цих м1ркувань м о ж н а  зро- 
бити важливий висновок: ¡нфшггив у с и н т а к с и ч н о м у  плаш не е стабшьною фо­
рмою i функцюнально може виявляти коливання М1Ж ¡менником та д1есловом, 
меншою мфою прикметником i присл1вником. Коли ¡нфшггив транспонуеться 
в синтаксичний ¡менник i виступае у функцп шдмета, своТми характеристика­
ми BiH зближуеться з ¡менником, але не досягае повно! тотожноеп (так, напри- 
к л а д , BiH залишаеться H e3M iH HH M ). Коли ж вш виступае компонентом преди­
к ата як смислове д 1еслово, то набувае яскравих д1еыпвних характеристик, я м  

теж не повшстю досягають рпшя повношнноУ д1есл1вно! форми, адже майже 
Bei граматичш функцп виражаються дoпoмiжним дкхловом, проте таку ж саму 
позицш може займати й ¡менник у складеному ¡менному присудку.

Таким чином, амплиуда коливання iнфiнiтивa у складеному д1есл1вному 
присудку зближуе його з д1есловом. Схожа картина спостерц-аеться i в япон- 
ськш MOBi. Найвизначшша граматична ознака японського д!еслова —  наявн1сть 
категорп синтаксично1 завершеностк Pi4 у тому, що порядок синтаксем у 
структур! японського речення досить строгий, i будь-яке вщносно закшчене 
речення повинно завершуватися предикатною синтаксемою. Розрпняють три 
основн1 синтаксичн1 позицп сл т  у японськш граматищ: початкову, серединну 
i прикшцеву. У рол! предикатних синтаксем, звичайно, виступають д!еслова, 
¡Huii частини мови можуть займати позицш предиката тшьки разом ¡з cneui- 
альним предикатором, функщю якого в украшськш MOBi виконуе д1еслово- 
зв'язка. Отже, неприюнцева позишя д!еслова в структур! японського речення i 
повинна сигналгзувати про часткову втрату цим д1есловом власне д1есл1вних 
ознак i пересування його в 6iK ¡менника.

До серединних форм давньояпонсько! м о в и  належали: с п о л у ч ш  форми, 
умовно-часов1 , причинов! та до пусто bi д н :п р и сл 1в н и к и  в щ  Д1е ы п в  та прикмет- 
ник1 в, а також причинов1 д!еприсл1вники на -mi в1д прикметниюв [Сыро­
мятников H.A. 1972, с. 116].
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Д1еприсл1вник як вторинний предикат школи не може завершувати речен­
ня тому використання його всередиш речення як тдпорядкованоУ головному 
предикатов! натвпредикативно!' синтаксеми, а також у склад! складеного пре­
диката, p in  звичайна (див. приклади (1), (2), (3), (4) тобто b íh  займае свою 
природну серединну позищю i завжди залишаеться незмшним. 1нша pin — 
коротка форма теперииньо-майбутнього часу, що може завершувати речення. 
Цим вона близька до ядерно1 fliecniBH Oí форми японськоУ граматики — повно'1 
форми тепершньо-майбутнього часу, i ядерною вона е тому, що найконцент- 
рован1ше i найпослщовшше виявляе ознаки д1еслова: вона школи не може 
займати непредикатну позищю. Щоправда, у складених предикатах вона зазви- 
чай частково делексикал1зуеться, зазнае лексично'1 десемантизацп, перетворю- 
ючись бшыие на граматичний показник. Коротка ж форма тепершньо-майбу- 
тнього часу не е ядерною, бо часто здатна переходити у нашвпредикатш i 

непредикатш (серединш) позицп (випадки (6), (9), (13), (14). Це значить, що 
вона здатна частково втрачати ознаки дкслова i теж зближуватися з ¡менни­
ком. K p ¡M  позицшного зближення, вщбуваеться також i морфолопчне зближен- 
ня: коротка форма втрачае здатшсть змшюватися, n a c o e i, видов1 способов!, 
станов1 та ¡н. функцп нейтрал1зуються. Так, наприклад, минулий час до речення 
(6) буде Kanji-o yomu-koto-ga-dekimashita 3¡ змшою форми тепершшього часу 
ядерного д1еслова dekimasu на форму минулого часу dekimashita, до речення 
(13) Tokei-o kau-tsumori-deshita 'Я збирався придбати годинника’ 3Í змшою 
форми тепершшього часу д1еслова-зв'язки desu на форму минулого часу deshila, 
тод1 як kopotkí форми уоти, каи виявляються шби "скам'яншими" i не прояв- 
ляють шякого морфолопчного життя, виконуючи роль ношя лексичного зна­
чения. Те ж саме вщбуваеться i при 3m íh í семантики речення на заперечну 
T en ep iu iH b oro  чи минулого часу, наприклад: Tokei-o kau-tsumori-dewa-arimasen 
'Я не збираюся придбати годинника’; Tokei-o kau-tsumori-dewa-arímasen-deshita
'Я не збирався придбати годинника'.

Граматичне навантаження повно'1 д 1еогпвно1 форми з частковою лексичною 
десемантизашею i лексичне навантаження коротко! форми з и значною демор- 
фолопзащсго у японськш mobí шлком вщповщають частково лексично-десема- 
нтизованим д1есловам-функторам з граматичними показниками i деморфолоп- 
зованому ¡нфттиву, що виконуе роль лексико-семантичного ядра у складено­
му Д 1е сл 1в н о м у присудку в украшськш mobí. Отже, завдяки особливш середин- 
Hiñ позицп' в реченш способова коротка форма д1еслова в японськш m obí, 

втрачаючи деям ознаки власне д4еслова, набувае певних ¡менних ознак, тобто
стае синтаксичним ¡нфЫтивом.

Проте це не единий cnoc¡6 творения си н так си ч н ого  ¡нф!штива. Так, у 
реченш (6) у функцп, под1бнш до функцп украшського ¡нфшггива, виступае 
oyogi-wa — основа повно!' д1есл1вноУ форми з субстантиватором -vra. Б1льш1сть 
японських мовознав1лв називае TaKi форми дiecлiвними ¡менниками [Напр.: 
G isaburo N. Kiyose 1995, с. 51]. Вони дшсно е такими, коли виступають у 
позицп суб'екта чи об'екта, напр.: Oyogi-wa кепкб-ni ii-desu 'Плавания корисне
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для здоров'я'. Одначе в позицп' компонента складеного предиката нав1ть I 
приеднанням субстантиватора -\\>а не втрачаютьея ви  ознаки д(еслова, форм 
знову ж таки займае пром 1жне, притаманне шфЫтиву, положения м1ж ¡мен 
ником та д1есловом, а отже, може бути потрактована як синтакеичний ш ф ш  
тив.

У б а ж а л ь н и х  КС ( 10)  в  я п о н с ь к ш  м о в 1 в и к о р и с т о в у ю т ь с я  п о в н а  ф о р м ^  

Д 1се л о в а  т е п е р п п н ь о -м а й б у т н ь о г о  ч а с у , о д н ач е  с л щ  з в е р н у т и  у в а г у , щ о  т е л !  

ф о р м о т в о р ч о г о  а к т у  д 1е с л о в о  п е р е х о д и т ь  д о  р о з р я д у  п р и к м е т н и ю в , т о б т о  та-) 

кож  ч а е т к о в о  в т р а ч а е  сво! д 1е с л 1в ш  в л а ст и в о сэт  1 п е р е с у в а е т ь с я  в 61К ¡м е н , щ а  

п р и т а м а н н е  й у к р а 'ш с ь к о м у  ш ф ш 1т и в о в 1.

I н ар еи т  випадок (9) ¡3 функщею необхщностс, коли основа д1еслова за- 
кшчуеться на голосну -а, тобто е короткою заперечною формою тепершньо- 
го часу. Власне, така основа с лише вар1антом аф1рмативно! коротко! основи 
тепер1 шнього часу, 1 и наявшсть тут зумовлена етимолопею дано! усталено! 
синтаксично! конструкций яка с негативною. Тобто в даному раз1 йдеться про 
той же синтаксичний ¡нфшггив, але з функщею заперечення, а не стверджен- 
ня.

Циовим випадком видаеться вираження у японськш мов1 КС ¡з моторно- 
цшьовою функщею на перетиш з рядом шших функцш, насамперед модаль-] 
них. В укра'шськш мов1 така КС виражаеться трьохелементним присудком, що, 
утворюсться не поступовим ускладненням простших одиниць, а виникае у| 
цшому для вираження певних процес1в людського мислення [1ваницька 1986,] 
с. 83]. Такий трьохелементний присудок складасться з модального Д1селова в1 
особовш форм1 (можу, хочу, збираюся, дозволяю, гадаю 1 т. д.), першого ш фы  
штива (д1еслова ипи, тти, прийти, поб1гти, поИхати, пршхати, полеттги, при- 
лепити, повернутися 1 т. ¡н.) та другого ¡нф1штива, що вказус на мету руху, I 
напр..: Я  х о ч у  тти купити черевики (15); Ввечер1 ти можеш п1пш подивити- 1 
ся кшофЫьм (16). Ми вже знаемо, як1 японсью конструкцп вщпов1дають пер-! 
шим двом компонентам укра!нського трьохелементного присудка: хочу тти —-I 
Ш/ш, можеш тти —  Ше-п-ёехи. Другий ¡нф1н1тив виражаеться основою пов- 
но! д1есл1вно! форми з субстантиватором -т, що вказус на напрямок руху \ вод- 
ночас переводить д 1еслово в субстантив, напр.: КШ5и-о ка1-т ¡кИм-<1ези (15); 
Копуа eiga-o пи-п! Ше-И^еяи (16).

Таким чином, зктавне дослщження украшського складеного д1ссл!вного 
присудка в його функцюнальних вар|антах та в1дпов1дних японських конструк- I 
цш показуе, що у японськш мов1 немае морфолопчного ¡нф1н1тива, але е |  
синтаксичний ¡нф1жтив, Функц1ю ¡нфш1тива укра!нсько! мови виконують най- 
част!ше коротк1 форми Д1ссл1в тепер1шньо-майбутнього часу без спещального 
субстантиватора в японськ1й мов1 (як аф1рмативного, так 1 негативного хара­
ктеру), а також основи повних форм д1есл1В ¡з синтаксичними суф1ксами — I 
частками-субстантиваторами -и>а, -по, -т та ¡н., що визначаеться синтак- | 
сичною серединною позищею вказаних засоб1в японсько! мови та пересуван- ! 
ням в бж ¡менника через часткову втрату суто д1есл1вних ознак. Глибинною
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причиною, вочевидь, може бути аморфно-аглютинативний характер японсько! 
мови з досить частотною граматикалпашсю словосполучень i перетворенням 
!х на граматичш синтаксеми 3i значно послабленою лексичною семантикою.

Д ^ е п р и с л т н и к и  минулого часу на -te слщ вважати лише ¡зофункщональним 
щодо украшського шфш 1тива засобом, тлумачити д1еприсл1вники в розгляду- 
ван 1й  позицп як синтаксичний ¡нфш1тив навряд чи доц1льно.
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Summary
In the article the infinitive function system of Ukrainian in the compound verbal 

predicate in the contrastive comparation with Japanese has been investigated. There is 
a syntactical infinitive in Japanese, which is expressed by short verbal forms, ard full 
verbal form stems with syntactic suffixes in place of morphological one in Ukrainian.

Key words; morphological infinitive, syntactical infinitive, function, Ukrainian, 
Japanese.


